
MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 99/00212]N. 99 — 1168
25 MAART 1999. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van boek I van de gewone wet van
16 juli 1993 tot vervollediging van de federale staatsstructuur en
van wettelijke bepalingen tot wijziging van deze wet

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1˚, en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling :
— van boek I van de gewone wet van 16 juli 1993 tot vervollediging

van de federale staatsstructuur,
— van de wet van 11 april 1994 betreffende de verplichte vermeldin-

gen op bepaalde verkiezingsdocumenten,
— van hoofdstuk II van de wet van 24 mei 1994 ter bevordering van

een evenwichtige verdeling van mannen en vrouwen op de kandida-
tenlijsten voor de verkiezingen,
— van hoofdstuk II van de wet van 5 april 1995 tot wijziging van de

kieswetgeving,
opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 tot 4
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van boek I van de gewone wet van 16 juli 1993 tot vervollediging
van de federale staatsstructuur;

— van de wet van 11 april 1994 betreffende de verplichte vermeldin-
gen op bepaalde verkiezingsdocumenten;

— van hoofdstuk II van de wet van 24 mei 1994 ter bevordering van
een evenwichtige verdeling van mannen en vrouwen op de kandida-
tenlijsten voor de verkiezingen;

— van hoofdstuk II van de wet van 5 april 1995 tot wijziging van de
kieswetgeving.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 maart 1999.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
L. VAN DEN BOSSCHE

Annexe 1 — Bijlage 1

DIENSTSTELLEN DES PREMIERMINISTERS

16. JULI 1993 — Ordentliches Gesetz zur Vollendung der föderalen Staatsstruktur

BALDUIN, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen, und Wir sanktionieren es:

BUCH I — Wahlen des Wallonischen Regionalrates und des Flämischen Rates

KAPITEL I — Einleitende Bestimmungen

Artikel 1 - Für die Anwendung von Buch I des vorliegenden Gesetzes versteht man unter:

1. «Sondergesetz»: das Sondergesetz vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, abgeändert durch die
Sondergesetze vom 8. August 1988, 12. Januar 1989, 16. Januar 1989 und 16. Juli 1993,

2. «Rat»: je nach Fall den Wallonischen Regionalrat beziehungsweise den Flämischen Rat.

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[C − 99/00212]F. 99 — 1168
25 MARS 1999. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en
langue allemande du livre Ier de la loi ordinaire du 16 juillet 1993
visant à achever la structure fédérale de l’Etat et de dispositions
légales modifiant cette loi

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1˚, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande :
— du livre Ier de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant à achever

la structure fédérale de l’Etat,
— de la loi du 11 avril 1994 relative aux mentions obligatoires sur

certains documents électoraux,
— du chapitre II de la loi du 24 mai 1994 visant à promouvoir une

répartition équilibrée des hommes et des femmes sur les listes de
candidatures aux élections,
— du chapitre II de la loi du 5 avril 1995 modifiant la législation

électorale,
établis par le Service central de traduction allemande du Commissariat
d’Arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 à 4 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande :

— du livre Ier de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant à achever
la structure fédérale de l’Etat;

— de la loi du 11 avril 1994 relative aux mentions obligatoires sur
certains documents électoraux;

— du chapitre II de la loi du 24 mai 1994 visant à promouvoir une
répartition équilibrée des hommes et des femmes sur les listes de
candidatures aux élections;

— du chapitre II de la loi du 5 avril 1995 modifiant la législation
électorale.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 mars 1999.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
L. VAN DEN BOSSCHE
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Anlage 3

MUSTER II (a) (b) (c)
Stimmzettelmuster - Siehe Belgisches Staatsblatt vom 20. Juli 1993, drittes Heft, S. 17048 bis 17050.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 25 maart 1999.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
L. VAN DEN BOSSCHE

Annexe 2 — Bijlage 2

MINISTERIUM DES INNERN UND DES ÖFFENTLICHEN DIENSTES

11. APRIL 1994 — Gesetz über die Pflichtvermerke auf bestimmten Wahlunterlagen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen, und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - § 1 - Artikel 10 § 2 erster Satz des Wahlgesetzbuches, Artikel 3 Absatz 2 erster Satz des Gesetzes vom
23. März 1989 über die Wahl des Europäischen Parlaments, Artikel 2 Absatz 7 erster Satz des ordentlichen Gesetzes vom
16. Juli 1993 zur Vollendung der föderalen Staatsstruktur, Artikel 3 Absatz 7 erster Satz des Gesetzes vom
12. Januar 1989 zur Regelung der Modalitäten für die Wahl des Rates der Region Brüssel-Hauptstadt, Artikel 7 § 1
Absatz 4 des Gesetzes vom 6. Juli 1990 zur Regelung der Modalitäten für die Wahl des Rates der Deutschsprachigen
Gemeinschaft und Artikel 3 § 1 Absatz 3 erster Satz des am 4. August 1932 koordinierten Gemeindewahlgesetzes
werden durch folgende Bestimmung ersetzt:

«Für jede Person, die die Wahlberechtigungsbedingungen erfüllt, sind auf der Wählerliste Name, Vornamen,
Geburtsdatum, Geschlecht und Hauptwohnort angegeben.»

§ 2 - In Artikel 3 Absatz 2 des Gesetzes vom 23. März 1989 über die Wahl des Europäischen Parlaments wird der
folgende Satz zwischen dem ersten und dem zweiten Satz eingefügt:

«In der Liste der in Artikel 1 § 2 Nr. 2 erwähnten Wähler wird darüber hinaus ihre Staatsangehörigkeit angegeben.»

Art. 2 - § 1 - Artikel 107 Absatz 8 zweiter Satz des Wahlgesetzbuches, Artikel 10 Absatz 4 erster Satz des
ordentlichen Gesetzes vom 16. Juli 1993 zur Vollendung der föderalen Staatsstruktur, Artikel 8 Absatz 4 erster Satz des
Gesetzes vom 12. Januar 1989 zur Regelung der Modalitäten für die Wahl des Rates der Region Brüssel-Hauptstadt,
Artikel 10 Absatz 5 erster Satz des Gesetzes vom 6. Juli 1990 zur Regelung der Modalitäten für die Wahl des Rates der
Deutschsprachigen Gemeinschaft, Artikel 5 Absatz 7 des Grundlagengesetzes vom 19. Oktober 1921 über die
Provinzialwahlen und Artikel 21 Absatz 3 des am 4. August 1932 koordinierten Gemeindewahlgesetzes werden durch
folgende Bestimmung ersetzt:

«In den Wahlaufforderungen, die dem durch Königlichen Erlaβ festzulegenden Muster entsprechen, werden
Name, Vornamen, Geschlecht und Hauptwohnort des Wählers, gegebenenfalls der Name seines Ehepartners und die
Nummer angegeben, unter der er auf der Wählerliste steht.»

§ 2 - Folgende Bestimmungen werden aufgehoben:

1. Artikel 107 Absatz 9 des Wahlgesetzbuches,

2. Artikel 5 Absatz 8 des Grundlagengesetzes vom 19. Oktober 1921 über die Provinzialwahlen.

Art. 3 - § 1 - Artikel 116 § 4 Absatz 1 erster Satz des Wahlgesetzbuches, abgeändert durch das ordentliche Gesetz
vom 16. Juli 1993 zur Vollendung der föderalen Staatsstruktur, Artikel 21 § 2 Absatz 2 erster Satz des Gesetzes vom
23. März 1989 über die Wahl des Europäischen Parlaments, Artikel 14 Absatz 3 erster Satz des vorerwähnten
ordentlichen Gesetzes vom 16. Juli 1993, Artikel 11 § 1 Absatz 3 erster Satz des Gesetzes vom 12. Januar 1989 zur
Regelung der Modalitäten für die Wahl des Rates der Region Brüssel-Hauptstadt, abgeändert durch das vorerwähnte
ordentliche Gesetz vom 16. Juli 1993, Artikel 22 Absatz 3 erster Satz des Gesetzes vom 6. Juli 1990 zur Regelung der
Modalitäten für die Wahl des Rates der Deutschsprachigen Gemeinschaft, Artikel 11 § 1 Absatz 4 erster Satz des
Grundlagengesetzes vom 19. Oktober 1921 über die Provinzialwahlen, ersetzt durch das vorerwähnte ordentliche
Gesetz vom 16. Juli 1993, und Artikel 23 Absatz 4 erster Satz des am 4. August 1932 koordinierten Gemeindewahlge-
setzes werden durch folgende Bestimmung ersetzt:

«Im Wahlvorschlag werden der Name, die Vornamen, das Geburtsdatum, das Geschlecht, der Beruf und der
Hauptwohnort der Kandidaten und gegebenenfalls der Wähler, die sie vorschlagen, angegeben.»

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 mars 1999.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
L. VAN DEN BOSSCHE
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§ 2 - In Artikel 14 Absatz 3 des vorerwähnten ordentlichen Gesetzes vom 16. Juli 1993 wird der folgende Satz
zwischen dem ersten und dem zweiten Satz eingefügt:

«Im Vorschlag wird ebenfalls das in Artikel 12 vorgesehene Listenkürzel angegeben, das auf dem Stimmzettel über
der Kandidatenliste stehen soll.»

§ 3 - In Artikel 11 § 1 Absatz 3 des Gesetzes vom 12. Januar 1989 zur Regelung der Modalitäten für die Wahl des
Rates der Region Brüssel-Hauptstadt wird der folgende Satz zwischen dem ersten und dem zweiten Satz eingefügt:

«Im Vorschlag wird ebenfalls das in Artikel 10 § 1 Absatz 1 zweiter Satz vorgesehene Listenkürzel angegeben, das
auf dem Stimmzettel über der Kandidatenliste stehen soll.»

§ 4 - In Artikel 23 Absatz 4 des am 4. August 1932 koordinierten Gemeindewahlgesetzes wird der folgende Satz
zwischen dem ersten und dem zweiten Satz eingefügt:

«Im Vorschlag wird ebenfalls das in Artikel 10 des Grundlagengesetzes vom 19. Oktober 1921 über die
Provinzialwahlen vorgesehene Listenkürzel angegeben, das auf dem Stimmzettel über der Kandidatenliste stehen soll.»

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, daβ es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 11. April 1994

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern und des Öffentlichen Dienstes
L. TOBBACK

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
M. WATHELET

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 25 maart 1999.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
L. VAN DEN BOSSCHE

Annexe 3 — Bijlage 3

MINISTERIUM DES INNERN UND DES ÖFFENTLICHEN DIENSTES

24. MAI 1994 — Gesetz zur Förderung einer ausgeglichenen Verteilung von Männern und Frauen
auf den Kandidatenlisten für die Wahlen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen, und Wir sanktionieren es:

(...)

KAPITEL II — Abänderungen des ordentlichen Gesetzes vom 16. Juli 1993 zur Vollendung der föderalen Staatsstruktur
Art. 4 - Ein Artikel 14bis mit folgendem Wortlaut wird in das ordentliche Gesetz vom 16. Juli 1993 zur Vollendung

der föderalen Staatsstruktur eingefügt:
«Art. 14bis - Auf ein und derselben Liste darf die Anzahl Kandidaten des gleichen Geschlechts nicht mehr als

zwei Drittel der Zahl betragen, die man erhält, indem man die Gesamtanzahl der bei der Wahl zuzuteilenden Sitze und
die Höchstanzahl zugelassener Ersatzkandidaten zusammenzählt.

Umfaβt das auf diese Weise ermittelte Resultat Dezimalen, werden diese nach oben aufgerundet oder nach unten
abgerundet, je nachdem ob sie 0,50 erreichen oder nicht.

Die vorangehenden Bestimmungen kommen nur bei vollständiger Erneuerung des Wallonischen Regionalrates
beziehungsweise des Flämischen Rates zur Anwendung.»

Art. 5 - Artikel 15 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:
1. Ein § 2bis mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:
«§ 2bis - Der Hauptwahlvorstand des Wahlkreises weist die Listen ab, die den Bestimmungen von Artikel 14bis

nicht entsprochen haben.»

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 mars 1999.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
L. VAN DEN BOSSCHE
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